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Wexto ki vané ceni tewayen ters (i zorly
yena mi viri

No hem( dinya de winiyo

Hema ceniyé Kurdistani zerrida than de
dinyayénda nimiti esto

Né miyan de wesnf esta, berdéliy esta
Kistena cinér esta

Hemi zerreda Tnan nimite yo

Qandeé ni, ez qayil a tay galé pirikda xo
bikera

Pirika mi werdiya keyi ya

Qando ke werdiya keyl ya, way ( birané
caye bol ci ra hes kené

Pirika mi qicikiyi de néwesiya adirberz,
adiroberzi viyarnayo

Linga cay teniké lingena

Nésena séro kardé teberi

Ké inan dew de biyo

Karé teberi zor G zehmet o

Vaté mi nan pewté, sami kerdé hedre

Vaté heta ma G pilyé mi, birayé mi kar ra
amé mi kar péro gedénayé

Keye kerdo hazir

Hemi ¢i pawito

Keye wini aye ser o biyo

Qandé joy pérona bol ci ra hes kerdo
Roj roji ra vérté

A bena gird

Bena keyna resayi

Dezayané cé, apané cé ci ra hes kené
Dezandé cé vano ez ci wazena

Cira hes kena ez

Sima do bide mi

Pirika mi vana ez mérdi nékena

Vana ez sima ré nan (1 samiya sima tim
virazena

Min medé merdi

Vana, mi medé mérdi

Dapira mi zi ci ré vana, "Keyna mi, ez
hema wes a, ti séré gederdé xo ser.

When they say "woman", | entirely remember the
fear and difficulty (lit. come into my mind)
This is the case in the whole world

But the women in Kurdistan, they have a secret
world in their heart

In it, there are co-wifes and bride exchanges
There is murder of woman in it

It is all hidden in them

Therefore, | would like to talk about my
grandmother a little
My grandmother is the youngest of the family

Because she is the youngest of the family, her
sisters and brothers love her a lot
She passed a high fever when she was a child

Her foot is a little limp

She cannot work outside (lit. go to outside's work)
Their house was in the village

The work outside is exhausting

She was saying "l made bread and prepared
dinner"

She said "I had finished all the housework until my
parents, brothers came from work"

She made the house ready

She was looking after everything

All the housework was (dependent) on her
For that reason, all of them loved her a lot
Days were passing (lit: days passed from days)
She is growing

She becomes an adult

Her uncles and their sons love her

One of her uncles’ son wants to marry her

"I love her"

"You will give her to me"

My grandmother says "l don’t want to marry"
She says “l always bake your bread, cook for you”

“Don’t give me to anyone for marriage" (lit. don't
give me to a husband)

She says “Don’t give me to anyone for marriage"

(lit. don't give me to a husband)

My grand-grandmother tells her “My daughter! |
want you to marry (lit. go onto your fate) while |

am still living"
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Wa ¢imé mi biviné"

Dima, may 0 piyé pirika mi pey de qgisey
kene vané, "Ma enay nédé dezay"
Vané deza genco

O do teda ci bikero

Vané ma enay bidi wesnf ser ya z1
mérdeyo bigic, cinlya cé merdo
Vané gederé da wini béro ser ma do bidi

Zaf sino, tayé sino

Rocé yeno, ci wazené serde wesné ré
May @ piyé cé razi bené

Vané, l1élé ma berdel bikeri

Birayé pirika mi zi ezeb o

Keynek (i éya pé qayil bene

Vané wa berdéléy bo

Hurna keyeyi pé qayil bené

Dima, pirikda mi ré vané ma to dané
wesnér ser, qando ke ti mérdé xo ré karé
zeri bikeré wa a zi mérdé xo ré karé
teberi bikero

Wa teda to nékeré

Pirika mi bermena, bermena, care ¢in yo

E do ci bidé

Mengé di mengi kuweno de, ené veyve
kené

Veyveyé birardé cé vané bi keyf ( esga
bi, kewté govend, hiré roci niqara
ceniyayé

Vaté veyveyéndo wes bl

Vaté ez zi bermaya, bermaya, bermaya
Vaté, mi vaté eza seyn sira wesnér ser?

Ez qayil nébiya sira

Vana berb0li amey

Dewiji amey, veyveyé bi berbalt

Vané ma siré pird ser, é de veyva péd
bivirné

Né siné pird ser, veyva bené péd virnené
E veyvera xo gene siné, né veyvera xo
gengé, yené dew

Yené dew, veyve gedyeno

Roci ravérené

Des-pancés roci kewno miyan

Berdéli siné ké pé ra

Edeto

"Let my eyes see"

Then, her parents talk secretly, they say "We
shouldn’t give her to her uncle’s son"

They say her cousin is young

He will maltreat her

We should give her as a co-wife or to a man with
children, who has lost his wife

They say if such a match asks for her hands we will
give her away

Time passes

One day, they ask for her hand as a co-wife

Her mother and father agree

They say lets do the bride exchange

My grandmother’s brother is single, too

He and the girl accept each other

They say "There shall be a bride exchange"

Both families accept that

Then they tell my grandmother that "We will give
you away as a co-wife so that you can do the inside
housework for your husband and she can do the
outside housework for your husband"

So that they won’t maltreat you

My grandmother cries and cries but there is no
remedy

They will give her away

One, two months later, they do the wedding
ceremony

My brothers wedding was with love and joy, they
say, they were dancing, they played the drums for
three days

She was saying that it was a beautiful wedding
She was saying "And me, | cried, cried and cried"
She was saying "l was thinking how can | possibly
be a co-wife?"

"I was not willing to go"

She says the wedding procession has come

The villagers have come as the wedding procession
They say “Let’s go to the bridge, they will change
the brides

They go onto the bridge and change the brides
They get their bride and go, these get their bride
and come to the village

They come to the village, the wedding is over.
Days pass

Ten-fifteen days pass

The exchanged brides go to their parents’ houses
It is the tradition
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Siné ké pé ra zeyi, des pancés roca ra
tepiya

Pirika mi marda mi ré vana, vana oxil
¢imané mi di ti biya veyv

Ti senin a?

Pirika mi ci ré vana, vana sima gunayé mi
kerd xo mil

Ez hegé xo sima ré helal nékena

Vana, ez hegé xo sima ré helal nékena,
mi ré mérde nébiyé

Winivana

Dima roci ravérené

Pirika mi bena winf hal

Edi wesniyrda xo zi mlsené pé

Berdéla cé ( birardé cé pé nékené

Berdéla ci zi winfi hal a

A tim gehiryena

Yena, des roci manena, mengé manena,
mengana manena

Nésina keydé xo

Win1 wini, keyfe ninan zi remeno
Keyfé pirikda mi zi remeno

WinT bi gehra

Roci ravérené

Mengi ravérené

Pirikda mi ré lacek beno

Namé cé Welat nané pa

Mengé tepiya berdéla ci ré zi qic beno
Ay ré keynek bena

Namé ay zi Xatln nane pa

Win1 bi gehra roci ravérené

Qict bene gird

Hema, pirika mi tim vaté qgehr esto,
gehré berdéley négedyeno

Vaté gehré wesnér ayri kewto mi zerre,
vaté gehré berdéley ciya kewto mi zerre

Berdéla pirikda mi rojé, keynera xo
verdena, sina, gehriyena sina

Sina ké pilandé xo

Keyek zi pirikda mi ré vana ti zi lacé ma
verd 0 so

Pirika mi bermena vana ez lacé xo
néverdena, nésina

They go to zeyt after ten fifteen days

My (grand-)grandmother tells my (grand-)mother
“Finally, my eyes have witnessed that you became
a bride"

“How are you?”

My grandmother says “You treated me as a kick in
the teeth” (lit. You burden my sin on your neck)

“I don’t give my blessing to you"

She says “l don’t give my blessing to you. A
husband was the last thing | needed"

She says so

Then, days pass
My grandmother gets pregnant
She gets along well with the other co-wife now

Her brother and the exchange bride can’t get along
well
She is pregnant, too

She is always grieving
She comes, stays ten days, a month, months

She doesn’t go to her house

Thus and so, they are out of spirits, too
My grandmother is out of spirits, too
She has such a grief

Days pass

Months pass

My grandmother has a son

They name him Welat

A month later, the exchanged bride has a child
She has a daughter

They name her Xat(in

With such a grief days pass

Children grow up

Though my grandmother was always saying there
is always sorrow, the sorrow of exchanged brides
doesn’t end

She was saying "The grief of the co-wife is (lit. fell)
inside of me on the one hand, the grief of
exchanged brides is on the other hand"

My grandmother’s exchanged bride gets angry and
leaves her daughter and leaves the house

She goes to her parents

The family says to my grandmother "You too, leave
our son and go away"

My grandmother cries, she says "l won’t leave my
son and go away"
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Vana mi sima dir leje nékerdo

Keyna sima ameya, sima ¢iré mi ré vané
SO

E zivané né

Vané keynaya ma amiya se, ti do zi séré

Pirika mi vana, beno verasanék, vana, mi
dina birayé mi ami

Birayé mi ami, vana, vato ti etya se
kena?

Lacé than ron, ma séré

Vana mi va mi xo ver da, mi va ez lacé xo
néverdena

Ti ameyé se, eza to d' béra, ez béra, eza
lacé xo z1 biyara

Né wirzené, birardé xo dir lacé xo zi géna
siné estor, siné dew

Siné dew, birayé cé keyna xo ana kena
pirikda mi verar

Ana kena pirikda mi virar, vana ti do sito
xo bide nay, keynarda mi

A zi vana wa bo, vana heta maya cé béro
kéye, vana ezo hur dinan zi bilewna
Gena hur dinan zi lewnena

Nizdiya di menga ravéreno, ceniya ci
nina keye

Nina keye

O keyek ra vané di merdimi yeng, vané
ka lacé ma bid

Pirika mi vana mi bol xo ver da

Vana mi se kerd nébi

Vané ma do laceki beri

Na vana vinderé

Madem ke wini yo, vana vinderé ez seré
cé bisiwi, dima bere

Vana mi girot seré cé sit

Vana mi lewna, sité xo werd

Vana mi ¢inayo xasek zi da pira

Va mi boy ke

Vana mi teneké poré cé cikerd, mi kerd
xo thnik

Vana mi berd kerd inan virar

Vana inan dima zi ez winyaya ¢cimandé
lajdé xo miyan ra, va é ¢imé ci yé siyay"
Vana o zi winyayé mira

Vaté, to vaté gey o zi zano gurweyéno
yeno sere

She says “I haven’t fought with you"

“Your daughter has come, why do you want me to
leave?”

They say “no"

They say “If our daughter has come, you should go,
too”

My grandmother say “It was (became) an early
evening when | saw my brother came"

She says her brother came and asked "What are
you doing there?"

“Leave their son, let’s go"

She says she resisted. She said "l won’t leave my
son"

“If you have come, | will come with you, if | come |
bring my son with me"

They get up, she takes her son with herself, too
and they get on the horse, they go to the village
They go to the village, her brother brings his
daughter, puts her in my grandmather’s lap

He puts her to my grandmother’s lap and says
“You will breastfeed her (lit. give your milk to her),
my daughter"

She says “Fine, until her mother comes home, | will
breastfeed both"

She breastfeeds both

Almost two months pass, his wife doesn’t come

She doesn’t come home

They say, two persons from that family come and
say “Give us our son!”
My grandmother says she resisted a lot

She says "Whatever | did, it didn’t work"

They say "We will take the boy"

She says “Stop!”

She says “If so, let me make him take a shower (lit.
wash his head), then you take [him]"

She says "l gave him a bath" (lit. Washed his head)
She says “I breastfeeded him, he drank his milk”
She says “I put him in a nice dress"

She said she smelled him

She says she cut a little bit of his hair and put it in
her pocket

She says “l took him and put him into their laps”
She say “l looked at my son’s eyes, his black eyes
after them"

She says he was looking at her, too

She says it was like as if he knows what will happen
to him (lit. comes onte his head)
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Vana si
Vana ez bol pé gehriyaya
Teba mi dest ra néyame

Vana ez lacdé xo dima ewniyaya, Welati
dima ewniyaya

Welat mi destan ra si

Welat sek sino se, ju serre biyo

Sino ewca se geyreno marda xo

May ¢in ya

Bol bermeno

Bermeno

Néwes kuwno

Na berdéla pirika mi zi sité xo nédana ci
Vana ez sité keynarda xo nédana lacé ay

WinT wini incirani beno lacek, néwes
kuwno mireno.

Pirika mi péhesyena

Se kero? Teba vana mi dest ra néyamé

Vana Welaté min porzerd bi

Cimé siyay hewna-hewna ayneno mira
Bol sino, tay sino

Vana hewna eza Xat(in lawnena
Winena pira

Bena gird, pirikda mi virar d'

Rojé, no birayé cé vano eza sira ciniya xo
biyara

Ez bé ay nébena

Eza sira

May @ piyé cé vané hend gurwey amey
ma ser, vané ti seyn vané eza ay biyara

Vano "Imkané xo ¢in yo. Ezo biyari"
Rojék sino, cinlya xo geno ano

Pirika mi vana, keyna cé, ciniya ci vana
mi kerd gird

Ciniya ci yena keyna xo gena sina

Ena sina keydé xo

Vana ez kéde xo de biya

Vana gehré ay ame kewt keydé mi
Vana mi ser a teqa

Vana lacé mi merd
Vana ez bol pé gehriyayé

She says he went away
She says "l had a big grief with that"

"I couldn’t do anything" (lit. Nothing came from my
hand)
She says “Il looked at my son, | looked at my Welat"

| lost Welat (lit. Welat went off my hands)

When Welat goes, he is one year old

While he is there, he looks for his mother

There is no mother

He cries a lot

He cries

He gets sick

My grandmother’s co-wife doesn’t breastfeed him
She says “l don’t give my daughter’s milk to her

son
Thus and so, the boy gets sick, he dies

My grandmother hears that

What can she do? She says “l was not able to do
anything" (lit. Nothing came out of my hands)
She says “My Welat was blond"

The black eyes are still looking at me
More time passes, less time passes

She says “l am still breadfeeding Xatan"
“I'look after her"

She grows up at my grandmother’s lap

One day, her brother says | am going to go and
bring my wife

| can’t live without her

"I will go"

His mother and father tells him they have been
through a lot of disasters, they say “How can you
say that you will go and bring her back?”

He says “There is no way, | will bring her back"
One day, he goes, takes his wife and brings her
back

My grandmother says she raised his daughter and
wife

His wife comes, takes her daughter and goes

She goes to her house

She says she was at home

She says “Her grief has befallen my house"

“Her trouble had a way of finding me” (lit.
exploded one me), she says

She says “My son died”

She says “I had a lot of sorrow for that"
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Vana ¢end roci kewt miyan, vana mi
dina, cend merdimi amey
Merdimiyené vané keyna ma ameya, ti
Zi hadé bé kédé xo

Pirika mi vana, ez siya ode, camérdi,
cemeet roniste yo, ameyé mi beré

Vana, mi, inan ré mi va gesbayé mi vesa

Welaté mi pey de nino, merosé

Werzé séré keydé xo

Va, mi Tnhan ra va Elah zi béro cér, & min G
é sima gedya

E zi wirzeng, siné

Wirzené siné, taye demek kewno di,
xeber risené vané ma keyna sima
berdaya

Wa sima bizanibé

Wini roci ravérené
Bi zerri ra sikatiya
Teba ci dest ra niho

Keyeyé ci péro pé qgehriyené

Vana berdéla mi, keyfe ci ca d' bl

Keyfé cicad' bi

Keyna ci roc bi roc biyé gird

Vana ay @ birardé min a bol pé ré sirin bi

A vana a kédé xo d' biya

Vana ez kédé xo d' biya

Vana no lejé ay bi ami, mi ser o tega
WinT wini, panc ses mengi ravéreno
Rojdéy ré pirika vana, mi dina ju ame
hews de ro vindert

Vana ma zi wesayit nédinabi, vana ma
hemi ca ra estor a siyi

Vana, jip ame hewsé ma d' vindert, vana
gicé dew péro slyé corsmeyé cé pé
giroto, vané eno ¢i¢l yo amo dewe

Vana ez zi siya

Vana ez zi siya

Pirika mi qecek biya

Vana mi di kaléndo rispé G hiré cinf
wesayit ra amey war

Vana amey kédé ma, ronisti

Vana ronisti

Vana sami ma rona

She says “A few days later (lit. fell inbetween), |
saw some persons coming"

They come and say “Our daughter came back. You
should come to your house, too"

My grandma says “l went into the room, men,
community are sitting, they had come to take me
home"

She says she told them that they cut her to the
bone

My Welat doesn’t come back, don’t sit

Stand up, go to your house

She said she told them that “Even if God came
down, you and me, we are finished"

They get up and go

They get up and go, After a while they send a
message to my grandmother’s family saying "We
have divorced your daughter"

You should know that

Days pass like that

Her heart is broken

There is nothing she can do (lit. nothing comes
from her hand)

All the family grieves about that

She says her co-wife was happy

She was happy

Her daughter was growing up day by day

She says “She and my brother were very happy
with her"

She says she was at her house

She says “l was at my house"

She says “Her fight was on my head"

Five to six months pass like that

My grandmother says “One day, | saw someone
came and stood up in the garden"

She says "We haven’t see a vehicle before, we
were going to everywhere by horse till then"
She says "A jeep has come and stopped at our
garden. She says all the children surrounded the
jeep, they were wondering what it was that came
into the village."

She says "l went there, too"

She says "l went there, too"

My grandmother was young

She says "l saw an old man with a grey beard and
three women getting of the vehicle"

She says “They came and sat at our house"

She says "They sat down"

She says they sat the table
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Nan werdi, sami werdi
Vana ronisti

Dima, vané ma gandé keynarda sima
ameyé
Ma do keynara sima biwazé

Vana ké ré biwazé?
Né kali ré biwazé
Kal zi, kal bol zengin o, di cinf ardé

Lacé kali benég, laci mirené keynay wes é
Qandé joya di cinf ardé, laci ¢in yé

Keno pirika mi zf cinlya hirin bo bero ké

Mayé pirikda mi sina pirikda mi, qgisey
kena
Vana ma do kené bide

A vana sima do mi bidé ké?
Vana ma do to bide né kokimf

Pirika mi vana mi nézana se bi mi

Vana ¢imé mi bi siya

Ez bermaya, ez bermaya
Vana mi nézana se bi mi
Vana vato ma do to bide

Vato bol rind o

Vato rind o, zengin o, hal O wexté cé ca
d' biyo

Vato ké ci sk de yo
Vato awa ci esta

Awa cé ine ra yena

Tne zi hewst miyan do

Ti do rihet bikeré

Ma do to bidé vana
Pirika mi bol xo ver dana
Teba ci dest ra nino

Kéyeko ne dinayo, ne silasnené,
gelenéndo bol giné ci dané

Keyek zi vané ma hema newi amé, ma ¢i
seri béré

Vané wa nika ma dir béro

Ma ci xo dir beré

They had food (they ate food and supper)
She says they sat dow

Then they say "We have came for your daughter’

"We are going to ask for daughter's hand in
marriage"

She says “For whom?”

"They want [you] for this old man"

The old man, he is rich, he has (lit. brought) two
wives

When his children are born, boys die, girls live
For that reason, he had married twice (two
women) but he has no sons

He wants to have my grandmother as his third wife
to take home

My grandmother’s mother goes and talks to her

She says “We think we will give you in marriage"
She says “To whom will you give me in marriage?”
Her mother says “We well give you to this old

man
My grandma says "l don’t know what happened to

me
She says "My eyes went black"

"I cried, cried"

She says “l don’t know what happened to me"

She says [her mother] said "We will give you in
marriage"
She said he was a nice person

She said he was handsome, rich, a well-off person

She said his house was in town

He has water in the house

His water is flowing in the tap

There is also a fountain in the garden
You will be comfortable

She says "We will give you in marrige"
My grandmother resists a lot

She has nothing to do (lit. Nothing comes from her
hand)

They haven’t seen the family or know them, they
get a high bride price and give her hand for the
marriage

The family says we just came, there is no need to
go and come back again

They say “She better comes with us now"

“We are taking her with us"
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Pirika mi hérsan kena war, kena war
Mecb(r kena séro
Tayé ravéreno

Vana, ma nézanayné ena ké do béro mi
biwazo

Vana, ma zi newi wextéko béwext de
nani ver ama weristi bi

Vana ¢inaré mi mi ra bi

Vana ma nan pewté

Boyé duyi mi ra amé, mi ser o bi
Mayé pirikada mi sina vana, seré xo
bisuw, ¢inané xo xo ra de

Ti do séré

Sina seré xo siwena, ¢idan dana xo ra

Poré lacdé xo zi tewdé ¢inadé xo ya kena
boxca miyan @ Than dir kuwna raye sina

Sek sina se, zek risené sik se roc beno
verasan

Yené stk

Ciniya kali pé nézana, siyé wesni wasté
ardé ci ser

Finé ra péhesyena

Dana xo ro

Bermena

Sina zerre vana ez sina bivina na
wesniyéda senin a sima arda mi ser?
Sina ewnena, yena dana xo ro, bermena

vana na gic a, nina na senin daya né kali?

Gunaya
A do se bo, se kero?
Teba ay zi dest ra nino

Qederdé xo ré bene razi

Pé dir wes raviyarnené

Roji mengi ravérené

Pirika mi winf hal a

Kaliké mi zi vano ez lac wazena
Vano no gicé ma wa lac bo

Pirika mi vana, her gi wini vaté vana ez
xo d' sikyayé

Vaté ez bol xo d' sikyayé

WinT wini roci ravérené

Wext beno pir, sanci gici depéseno nay

My grandmother sheds tears

She has to go

A little time passes

She says she didn’t know that he will ask for her
hand

She says she had just finished baking bread ill-
timed

She says "My clothes were on me" (I was dressed
up)

She says "We were baking bread"

| was smelled of smoke, [the smell] was on me
My grandmother’s mother goes and tells her
“Have a bath, dress up"

“You will go"

She goes, has a bath, dresses up

She takes her son’s hair with herself, puts it in her
bindle with her clothes and hits the road with
them and goes

When they go, when they arrive to the town, it is
(becomes) early evening

They come to the town

The old man’s wife doesn’t know that they went
and brought a co-wife

She hears about it now

She beats herself

She cries

She wents in she says "l will go to see what kind of
person this co-wife is you brought upon me"

She goes in, comes and beats herself, she says
“This is too young, how could they give her to that
old man?”

"What a shame/pitty (lit. sin)"

"What will happen to her, what will she do?"

She is not able to do anything, either (lit. Nothing
comes out of her hand, either)

They consent to their destiny

They get along well with each other

Days, months pass

My grandma is pregnant

My grandfather says he wants a boy

He says this baby should be a boy

My grandmother tells that everytime he was
saying this, she was hurt

She was saying she was hurt a lot

Days pass in that way

The time is up (lit. full), the labor pain gets a hold
on her



266

267
268
269
270
271

272

273
274
275
276
277
278

279
280
281
282
283

284

285
286

287
288
289
290
291

Pirika mi z, wesnirda kaliké mi zi, Kirdasi
biyé, pirika mi Dimil biya

Wesniya ci hend kokim biya
Wesniyarda xo ré vana anf
Sina vana ané sanciyé mi esto
Vana néza geco keno bibo

A zi vana ¢iyé xo hazir ke, eza qicl ré pirik
ba
Vana ma nésiné cayé, névendané kesi

Eza gicdé to ré pirikeyi bikera

Dima, qe¢ beno

Wesniya ci gina maka ci cikena

Maka ci cikena ¢inaré ci dana piro

Kena pirikda mi virar

Pirikda mi vana, vana ez amiya xo, tepiya
vana mi pers kerd

Mi va gicé ma ¢i¢l yo?

Vana gicé ma keyna ya

Wa bixeyr bo

Wesniya ci vana

Pirika mi vana ez xo zerri de teqaya
gehranra

Vana, mi va eza se kera, ené lac wazeng,
se vaca

Né laj wazenég, ez se vaja

Kaliké mi yeno pers keno wesniya pirikda
mi ra

Vano gicé ma ¢ici yo?

Cira vané keynek a,

keynek biya

Vano kamgina xeyr a, wa o bo

Ciyéndo xirab névano

My grandmother’s co-wife and my grandfather
were Kirdas (Kurmanc), my grandmother was
Dimilt

[It is said that] her co-wife was old

She calls her co-wife “Ani”

She goes and says “Ani! | have labor pain"

She says “l wonder if the baby is about to come"
She says "Make your stuff ready, | am going to be
the midwife for the baby"

She says "We do not go anywhere to call anyone
else"

"I will do the midwifery for your baby"

Then, the baby is being born

Her co-wife cuts the baby’s navel

She cuts her/his navel and dresses her/him up
She gives him/her into my grandmother’s lap
She says, she says "l came to myself and than |
asked"

| said, “What is the baby[’s gender]?”

She says“The baby is a girl”

“May it be well"

Her co-wife says

My grandma says "l was boiling with rage inside of

me"

She says to herself “What can | do? They want a
son, what can | tell them?”

"They want a boy, what can | tell them?"

My grandfather comes and asks the co-wife of my
grandmother its gender

He says “What is our baby[’s gender]?”

They tell him "It's a girl"

A girl was born

He says whichever is propitious, that it shall be

He doesn’t say anything bad



